O6IHue CTHIMCTHYECKHE CPEACTBA B aHITIOA3BIMTHOM IOMOpE
OTMEYEHBI JIOKaJTbHOH U30HpaTeIbHOCTBIO. AMepuKaHIIbl
MPEANOYHTAIOT THIEpOOTy, TPEYBEIHICHHUE, aHIrJIMYaHe — JIMTOTY,
NpeyMEeHbIICHHE. CemaHTHYECKAA aMOHBAJIEHTHOCTE u
ReBIMATHUECKHE STIOAB! NPEACTABICHBI B LIYTKaX TEPPUTOPHATLHEIX
jmanexkTax 1o obe CTOPOHBI  ATJIAHTHYECKOrO  OKEaHa. Cpi
_covered themselves with dust and glory (M. Twain); He cou.d
permit himself a red tie and some private opinions (M. Twain); She
would get out of bed and humour (ch. Dickens).

Xopomwmas IIyTKa He 3HACT IPaHHIL Anrnuuage ynsibatores M.
Teeny, ueHAT XypHal New Yorker. AMepHKaHIAaM HPaBHTCA

xypHan Punch, ero after-dinner stories 4acTo YMTad B bocToHE.
| CTeneHb YCIBIIAHOCTH 3aBHCHT OT Te3aypyca ajpecara, cro
GOHOBBIX 3HAHMH, YMCHHUS OCMBICTAIL «MBICTTH BPACCHIITHYION.
-OcoBEIX MEHTANBHBIX YCHIIHIX TpeOyIOT Maslble BTOPHYHBIC TEKCTHI, C

HapyLICHHBIM BOCXOMALIMMHM CBA3AMHM, CO 3HAYMTCIbHBIMH
JIEKCHYECKHMH BKpaIICHAsMHA u HEOXUJAHHBIMH
TpaHchopMaLHIAMH.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF THE
VERB TO MAKE IN THE COLLOQUIAL PUBLICISTIC
AND SCIENTIFIC STYLES

M Kolos, ITP- 11.
Scientific supervisor: V.Dorda.

The verb to make is regarded as the verb, that has a wide range
of meanings. This fact influences greatty to the work of an
interpreter. The linguistic peculiarities of the verb to make are the
subject matter of the research. The actuality of the work is based on
the need to make the rules of the usage of the polysemantic verbs in
different styles clearer and more understandable. That will help to
assimilate the English language of newspapers, the language of the
texts of the scientific style and the colloquial language. The
actuality of the work in the special, linguistic -aspect, is connected
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with the improvement of the usage of such verbs according to their
position in the text.

The task of this research is to demonstrate the different cases
of the usage of the verb to make in the texts of colloquial, scientific
and publicistic styles. That is why the aim of the investigation is to
identify the peculiarities of this verb in different styles in order to
prevent the translator or interpreter from the wrong comprehension
of this verb. The methods that are applied in the work are the
distributive, descriptive methods and the method of the
componential analysis. |

The verb under consideration is a simple one, because it takes
its origin from the old Anglo-Saxon verb "macean". But it is also
widely used in the forming of complex verbs (to make out, make
up, etc.).

This verb fulfils different functions in the sentences:

‘the function of the national verb;

the function of the auxiliary verb. It is also fulfils the function
of the causative verb - the verb that takes part in the forming of the
causative construction (such construction where is a semantic
connection between its components). There are two types of this
function: the causation of the sign: He made her happy; and the
causation of the action: She made hats.

As for the first type of the causative function of the verb to
make the Longman Dictionary of the Contemporary English
describes the meaning of this verb in such function as" fo put into a
certain state”.

And as for the second type of causative function, Longman
Dictionary gives the meaning of the verb to make in this function as
"to produce ". When we compare the cases of usage of the verb to
make, we can see, that in the texts of scientific style this verb in
such types of causative functions is used not so often. It is mostly
used in colloquial and publicistic styles.

The verb to_make as a polysemantic one has some d1fferent
meanings, that are used according to the place of the verb in the
sentence. Longman Dictionary of the Contemporary English gives
13 main meanings of this verb: to produce smth, to do smth., cause
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a stake, force somebody to do smth., to make money, to be added to,
to be suitable, to pretend, to calculate, to manage, 10 make way, to
arrive and to be good/important. In this work some other lexical
meanings are represented. The first one is to_act. The peculiar
feature of this meaning is the combination of the verb to make 1n
this meaning with the nouns of action: to make speech-to speak, to
make an apology =to apologize, elc. This can be explained, that
such combination of the verb to make with the nouns have more
information because of the opportunity of the nouns to be enlarged
by the attributes in order to make the speech more vivid.

Another meaning of the verb is to gain, 10 obtain. In such

meanings the verb to make is widely used in newspapers,
- magazines, because such lexical meanings are used to describe
political, economical events, incomes of different people.
3 So, as it can be seen, the research has not only theoretical
value, but also a practical one. And the analysis of the usage of the
polysemantic verb to make provides considerable information that
is of great interest to the linguistics, interpreters and translators.

JIHTBICTHYHI OCOBJIUBOCTI NPUCJIB'SHUX
TEKCTIB

Ton. - Kyumenko M. B., IP-12.
Hayxk. kep. - baiinax JL.M.

ITig npHCHiB'AME PO3YMiIOTH AOPUCTHYHO CTHCJIi BHCIIOBH 3
[TOBYATBHEM 3MICTOM y PHTMI4HO opranizopaniii popwmi. [Tpucmis's
sapiori € pedernsm. Ha pinminy Bil @O iHmUX TAMB IPUCIIB'A
yacTo OyBalOTH .c;mamimnpeqmﬂamn. JlocmKEeHHs CTPYKTYPHO-
3MICTOBHMX AacHeKTiB TIPHCHiBB K KOMYHIKaTHBHUX OJHHHLb
BHIOFO DaHry 3YMOBWIHM iX BKJIOYCHHS NO HETHIOBHX TEKCTiB
Manoi (opMH, A0 SKMX BIJHOCATH NPHKA3KH, apTH, AHEKIOTH,
JIMEPHUKH, enirpamu, MakciMi, 3arajikd, 3ajiayi, IpaBHja, 3aKOHH,
akciomu. BaxusuM (HaKTOPOM TAKOro BKIOYCHHA BHABHBCA TOH

dakT, mo XapakTep CTPYKTYPH TEKCTY, floro po3Mipu HE €
OCHOBHMMH, BA3HAYAIOYMMH CTATYC TEKCTY fK TaKoro 1 T¢, 110 33
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